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Name
:
Eri Widjanarko

Address
:
Taman Griya Pratama blok VII No. 22



Kelapa Gading Pratama, Jakarta 14250, Indonesia

Phone
:
+62 – 21 - 4503978

Fax
:
+62 – 21 - 4503618

E-mail
:
eldiratrans@yahoo.com, eldira@cbn.net.id

Freelance translator to
:
The World Bank (Jakarta office), Midlink Translation Service, Technical Translation Service, Clark Translations, Premier Translations.

Place & Date of Birth
:
Banyuwangi, East Java, Indonesia; October 15, 1942, 

Education
:
Dutch Language Grade School, Indonesian High School. 

Certificates
:
Lower Certificate of English, Cambridge University (1962)



Legal Documents Translator Certificate, University of Indonesia (2001) English to Indonesian, Indonesian to English

Authorized and Sworn Translator, DKI Governor’s Decree No. 2228/2001 – Indonesian to English. 

Languages
:
Indonesian, English, Dutch, Javanese 

Software 
:
Ms Word, Excel, Powerpoint, Visio, WS-FTP, Arachnophilia, CatsCradle 2.5. Learning Wordfast. Operating systems: Win97, Win98, XP. Familiar with: Wordstar, WordPerfect, Visicalc, SuperCalc, Quattro Pro, Lotus, Sidekick, Dbase, Autocad, Ventura, Pagemaker, MSPublisher (For several years editor of church newsletter). White box builder as sideline. Recently installed Quark Express and Adobe Framemaker.

Translation speed
:
2.000 words (Powerpoint) to 3.000 words (MsWord) per day. Used to working under pressure and meeting deadlines. Good typing skill.


Recent work: 
- 
Lions Club training material 


-     Aircraft maintenance contract 


- 
Pet food brochure 


- 
Memorandum & Articles of Incorporation for the Indonesian Insurance Institute. 



- 
Fire fighting manual for marine vessels & tankers

- 
Magazine articles on founder of an Indonesian  Internet Portal 

· An appraisal report 

· Employee suggestions and complaints.
  


- 
Multinational Shareholders Agreement  


- 
World Food Summit follow up report (World Bank)

Hardware
:
Computer user since 1980 – Sharp 1211, Apple II, Osborne, Z80, 8088, 80286, 80386, 80486, Pentium 100, Pentium 200MMX.  At present own 4 computers: Pentium IV 2 Giga, AMD Duron 700 MHz,  Compaq PII-333, and Cyrix 300. Printers: HP 5P, HP 710C. Accessing  the internet with a US Robotics 56K modem.  

Professional Translator:
Since 1997 as freelance translator to Midlink Translation Service. Passed University of Indonesia Legal Translation exam in 2001.

Background
:
Grew up in a trilingual household: Javanese, Indonesian and Dutch. Avid reader of books and magazines. 

Early interests include: Astronomy, Nuclear Physics, Rockets, Motorbikes, Cars, Camping, Hiking, Hunting, Fishing, Boy Scouts, Biography, Applied Chemistry, Biology, Electronics, Automation, Robots; avid Science Fiction fan. 

Previous working experience covers sales, service and marketing of agricultural machinery, rice milling equipment, water pumps, diesel engines, Mercedes-Stamford electrical generating sets, Saunders valves for the water, oil and food industry, Falk-Linkbelt couplings and gears for heavy industry (cement, steel), metering pumps, outboard motors (Johnson & Evinrude) and consumer product marketing and management: Helped boost the first Indonesian bottled water brand Aqua - in various capacities: sales supervision, sales management, sales director, distribution management, computerization of delivery schedules. Opened branch offices, sold insurance. Have traveled over almost all of Indonesia. One month training in Cwmbran, Gwent, England for Saunders valves, several weeks in Singapore & Hongkong for consultations or training. Kuala Lumpur and  Bangkok for survey of bottled water industry. 

Actual translation experience was gained since 1970 during employment, because most brochures, catalogs, operating manuals, parts list or service manuals were written in English, and usually I was the only junior employee who understood it, so to me was delegated the task of making sense of the printed material and to explain to other colleagues or subordinates, whether in sales, service or warehousing (parts names etc.).

General translation experience:

Personal Documents:
School Report Cards, Diploma, Curriculum Vitae, Identity cards, Medical check-up, insurance claims, etc.  

Legal Documents:
Birth, marriage & divorce deeds, last will & testament, adoption papers, mortgages, . 

Corporate:
Annual reports, appraisal reports, company regulations, employee contracts, multinational loan agreements, audit reports, proposal for import duty reduction, insurance policies, sales agreements, memorandum & articles of incorporation, sales contracts.

Government:
Various central and regional government regulations on labor, investment; proposal for import duty reduction. 

The World Bank: Translation of various reports and studies on forestry, food production.

Books:
1.
Fertilizing for quality and optimum production of Palm Oil –  International Potash Institute, Switzerland. 

2.
co-translator of a book on Rett Syndrome. 
3. Shogun Management by William C. Byham, Ph.D. and George Dixon 

4. It’s Not the Big That Eat The Small, It’s the Fast That Eat the Slow by Laurence Haughton and Jason Jennings  – for Gramedia Pustaka Utama.

5. Co-editor of  the ‘Hot-copy’ series (in Indonesian):

a. Osama bin Laden – Gramedia Pustaka Utama, 2002.


b.
Perang Afghanistan di balik perseteruan AS vs Taliban (The Afghan War – behind the US vs Taliban conflict) ISBN 979-686-681-1 PT Gramedia Pustaka Utama, 2002

c. Several books on Biorhythm, I-Ching, etc.

In-house magazines:
Warta Mendes [Securities], Warta Essar [Steel Mfg.]

Advertising material:
Pet foods, diabetic sugar, cosmetics, poultry feed, photocopy, water fresher, toilets, fertilizer, medication

Manuals: 
Workplace & electrical manual, staff manual, job evaluation, quality control standard operating procedure, Winch standard operation procedure, Fire fighting manual for general cargo ships, oil tankers and LNG tankers, Anti terrorism training, VIP protection training, Strategic Selling Process, DS-Max International training.

Technical:
1.
Tidal Telemetry, Seawatch Network, Survey & Technical Mapping Activities; Malaka Straits Minefields 

2. Study on Implementation and Evaluation of Village Community Development Programs 

3. Report on load testing of permanent steel frame bridges 

Web pages:
Indonesian pages at ProZ.com (one of many contributors), Indonesian pages at Babelonline.com, legal disclaimer for an adult search engine.  

Eri Widjanarko (user id eldira at Proz.com)
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